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Аннотация: В предлагаемой статье объектом исследования является 
глава «О Вирджинии», включенная в изданную в Швеции в 1675 г. книгу 
«Краткий рассказ о Вест-Индии, или Америке, также называемой Новым 
Светом» и содержащая «русский» фрагмент. В  названном разделе опи-
сывается вирджинская фауна и, кроме прочего, отмечается, что северо-
американские дикие свиньи меньше «татарских и московитских». Глава  
«О Вирджинии» заимствована шведским переводчиком из книги гол-
ландского географа и директора Голландской Вест-Индской компании 
Йоханнеса  де Лаэта «Новый мир, или Описание Вест-Индии» (1625 и 
1633 г.и.) или содержащего «вирджинский» раздел его сочинения «сбор-
ника» «Описание Вирджинии, Новой Голландии, Новой Англии, острова 
Бермуды, Барбадос, Сен-Кристоф» (1651), и в них с русскими и татарски-
ми сравниваются не дикие свиньи, а медведи. «Вирджинская» глава сочи-
нения де Лаэта восходит к книге побывавшего в России капитана Джона 
Смита «Карта Вирджинии» (1612) или к ее сокращенному варианту, по-
мещенному в IV главе «Пилигримов Пурчаса» (1625), и в них речь идет 
о медведях. В отличие от голландской, в латинской (1633) и французской 
(1640) версиях переложения сочинения Смита, выполненных тем же Лаэ-
том, «московитские и татарские» медведи заменены на медведей «север-
ных». Шведский переводчик, имеющий все основания поступить так же, 
заменяет считающегося шведским «иконографическим национальным 
символом» (Х. Хеландер) медведя на дикую свинью и таким образом фор-
мулирует свое отношение к восточному соседу. В шведской версии ука-
занный фрагмент становится эпизодом русско-шведской полемики.
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VIRGINIAN BEARS AND MUSCOVITE BOARS:  

RUSSIAN THEME IN THE SWEDISH  
SHORT STORY ON THE WEST INDIES, OR AMERICA

Abstract: The article examines the chapter On Virginia, included in the 
book “Kort Berättelse om Wäst Indien eller America, Som elliest kallas Nya 
Werlden” published in Sweden in 1675 and containing a “Russian” fragment. 
The section describes the Virginian fauna and, among other things, notes that 
North American wild pigs are smaller than “Tatar and Muscovite.” The chapter 
On Virginia was borrowed by the Swedish translator from the book “Nieuvve 
wereldt, ofte, Beschrijvinghe van West-Indien” (AD 1625 and 1633) by  Dutch 
geographer and director of Dutch West Indies Company J. de Laeta or containing 
a “Virginian” section his works of the “collection” “Beschrijvinghe van Virginia, 
Nieuw Nederlandt, Nieuw Engelandt, en d’Eylanden Bermudes, Berbados, en 
S. Christoffel” (1651), and in them not wild pigs, but bears are compared with 
Russian and Tatar ones. The “Virginia” chapter of de Laeta’s work goes back to 
the book of Captain J. Smith, who visited Russia, A Map of Virginia (1612) or 
to its abridged version, placed in chapter 4th Purchas his Pilgrimes (1625), and 
they deal with on bears. In contrast to the Dutch version, in the Latin (1633) 
and French (1640) versions of the arrangement of Smith’s work, “Muscovite and 
Tatar” bears are replaced by “northern” bears. The Swedish translator, who has 
every reason to do the same, replaces the bear, which is considered the Swedish 
“iconographic national symbol” (H. Helander), with a wild pig and thus 
formulates his attitude towards the eastern neighbor. In the Swedish version the 
fragment becomes an episode of the Russian-Swedish controversy.

Keywords: Swedish literature of the 17th century, English literature of the 
17th century, Dutch literature of the 17th century, Russian theme in European 
literature of the 17th century.

На протяжении XVII–XVIII  вв. в Швеции выходили многочис-
ленные сочинения, пространные рассказы или краткие заметки 
о нравах и поступках, как правило, неблаговидных, восточных со-
седей московитов.. Так, например, в посвященной королю Юхану III 
“Agon regius” (Стокгольм, 1620) проповедника, поэта и суперинтен-
данта Гетеборга Сильвестра Фригиуса (1572–1628) унижение Ива-
ном Грозным шведского посольства Павла Юстена уподобляется 
унижению посольства царя Давида к  аммонитскому царю Хануну, 
а последующее покорение Понтусом Делагарди русских городов — 
взятию племянником и полководцем Давида Иоавом аммонитских 
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городов [20, s. 25–27]. В «Поздравительной проповеди» (Линчепинг, 
1636), повествующей о заключенном в 1635 г. Штумсдорфском пере-
мирии между Швецией и Польшей, пробст Петрус Эшилли (1586–
1651) перечисляет окружающих шведов «соседей датчан», «воин-
ственных поляков» и «грубых московитов или русских» [10, s.  5]. 
В книгу «Бронтология теологико-историческая» (Стокгольм, 1721) 
историка и проповедника Андреаса Ризелиуса (1677–1761) включен 
раздел «Достоверные рассказы об ударах молнии», в котором за ста-
тьей о пожаре в Линчепинге в 1422 г. следует рассказ о другом бед-
ствии  — разорении русскими Финляндии и сожжении ими Або в 
1425 г. [22, s. 63]. В сочинениях, изданных во время русско-шведских 
войн, количество подобных фрагментов, что естественно, увеличи-
вается, и примеры такого рода отзывов можно множить до беско-
нечности.

Особую группу составляют шведские тексты, России специально 
не посвященные, пропагандистскими не являющиеся и оценочных 
«русских фрагментов» не содержащие; в таких шведских сочинени-
ях обнаруживаются отдельные известные шведскому автору факты, 
к характеристике русских прямого отношения не имеющие, являю-
щиеся дополнительной информацией и в каких-либо объяснениях 
или комментариях не нуждающиеся. Так, в пространном названии 
«Календаря» (Стокгольм, 1617) астронома и переводчика Сигфри-
да Форсиуса (ок. 1560–1624) указывается, что от сотворения мира те-
кущий год 5579, для русских же он 7125, во включенном же в книгу 
«прогностиконе» дважды упоминаются солнечные затмения, случив-
шиеся в Московии и Татарии [12, s. 49]. В рукописном тексте начала 
XVII в. “Antiqitates Scanzianæ de Upsalici Orbis Insignibus & Scripturæ 
Mysteriis” антиквара и королевского библиотекаря Йоханеса Буреу-
са (1568–1652) представлено написание слова Бог на иврите, грече-
ском, латинском, сирийском, чешском, египетском, персидском, араб-
ском, русском и некоторых прочих языках (“Nominis Dei resolution, 
seu Tetragrammaton”) [8, s. 190]. В той же рукописной книге обнару-
живается лист с экзотическими алфавитами: сирийским, арабским 
(«которым пользуются турки, татары, персы»), эфиопским, армян-
ским и «московитским» (“Muscovitarum: A (A), Б (b), В (v), Г (gh),  
Д (d), Е (e), Ж (z)…” [8, s.  77]. На следующем же листе рукопи-
си даны названия букв разных, в том числе и русского, алфавитов 
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(“Muscovitarum ex Interpretibus  — As, buchi, wedi, glagol, dobro, jest, 
szivete, szelo, szemlea…” [8, s.  78]). В приложении к книге “Fängelse-
Schola…” (Стокгольм, 1644) “Nosce te ipsum” помещено рифмованное 
жизнеописание незаконнорожденного сына короля Карла IX и быв-
шего польского пленника Карла Гюлленхейма, в котором, кроме про-
чего, отмечается, что во время новой войны его счастье было относи-
тельным и под Псковом и Новгородом он делал то, что обязан делать 
фельдмаршал [13, s. 14].

Подчас же шведский автор исключает из переводного текста рус-
ские реалии, присутствовавшие в нем изначально. Так, если в «Ро-
списи Китайскому государству, и Лобинскому, и иным государствам» 
Иван Петлин отмечает, что в Широкагле «башни так же, что москов-
ские» [3, c. 35], а «боры у манатей, что у наших старцов» [3, c. 33], то 
шведский переводчик эти мало что говорящие его читателям сравне-
ния опускает. Правда, к последовательности шведский автор не стре-
мится и в переводе фразы «у ворот городовых своды так же, что у 
русских городов» [3, c. 32] «на русский манер» (“på thet Ryska Maneret” 
[9, s. 248]) сохраняет и, разумеется, не никак комментирует.

Во всех приведенных примерах появления «русских» фрагментов 
выглядит вполне обоснованным, идет ли речь о бывших русско-швед-
ских военных конфликтах, соседской экзотике или выполненных рус-
ским автором описаниях далеких земель. Специального внимания, 
на мой взгляд, заслуживает шведский перевод сочинения, с русской 
темой никак не связанного и при этом содержащего примечательное 
и труднообъяснимое упоминание России. Речь идет об изданном в 
1675 г. «Кратком рассказе о Вест-Индии, или Америке, также называ-
емой Новым Светом».

Большую часть книги составляет описание Южной Америки, Се-
верная же Америка представлена лишь Вирджинией, интерес к кото-
рой вызван, по всей видимости, ее соседством с закончившей свое 
существование в 1655 г. Новой Швецией. Примечательно, что в со-
став изданной в Стокгольме в 1696 г. книги «Катехизис Лютера, пе-
реведенный на американско-вирджинский язык» входит карта Новой 
Швеции, обстоятельное предисловие и, кроме катехизиса, швед-
ско-вирджинский разговорник.

В главе «Краткого рассказа» «О Вирджинии» описывается ее 
географическое положение, объясняется происхождение назва-
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ния, рассказывается о реках, горах, об образе жизни индейцев и 
вирджинской фауне. Среди животных неизвестный шведский ав-
тор (возможно, бакалавр философии, помощник судьи, переводчик 
политико-экономических трудов и землеописаний Aмбросиус  Ни-
дельберг) называет как диковинных, так и хорошо известных, по 
внешнему виду и размерам сопоставимых с «нашими» («их зайцы не 
больше наших кроликов», «бобры похожи на наших водяных собак» 
[15, s.  9]). Поскольку переводом «Краткий рассказ» не объявлен, 
надо понимать, что речь здесь идет о зверях и птицах Швеции. При 
этом, кроме «наших», американские животные сравниваются с жи-
вотными других стран; например, утверждается, что вирджинские 
«дикие свиньи меньше, чем татарские и московитские» [15, s. 9]. Ка-
жется, шведский автор имеет полное представление об американ-
ской, шведской, татарской и русской фауне и просвещает шведского 
читателя.

Достоверность приведенных в «Кратком рассказе» сведений со-
мнений не вызывает, хотя в трудах европейских авторов XVI — на-
чала XVII в. о  вирджинских диких свиньях не говорится ни слова.
Например, в переведенной в России Космографии Меркатора в раз-
деле о Вирджинии, в частности, сообщается: «И зверей всяких раз-
ных во многих местах родится множество, то есть медведей, еленей, 
лвов, волковъ, заицевъ, тѣми зверми тамошние жилцы кормятся»  
[6, л. 940].

Безусловно, шведскому автору было известно об обилии диких 
свиней в современной ему Вирджинии; сравнение же тамошних сви-
ней с татарскими и московитскими является его фантазией. «Рус-
ский» фрагмент «Краткого рассказа» обнаруживается в  изданной  
в Оксфорде в 1612 г. книге капитана Джона Смита (1580–1631) «Кар-
та Вирджинии: с описанием страны, товаров, людей, правительства 
и религии», и в нем сказано, что меньше московитских и татарских 
выглядят вирджинские медведи [23, p.  14]. Сокращенный вариант 
книги Смита был напечатан в четвертом томе изданной в Лондоне в 
1625 г. книги Самюэля Пурчаса (ок. 1577–1626) «Пилигримы Пурча-
са» («Глава III. Описание Вирджинии капитаном Джоном Смитом»), 
указанный фрагмент сохранен здесь без изменений, и в нем также 
фигурируют татарские и московитские медведи, своими размерами 
вирджинских превосходящие [21, p. 1695].
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Примечательно, что в той же Космографии Меркатора огромный 
размер русских медведей (как, впрочем, волков и бизонов) подчер-
кивается специально, о вирджинских же медведях сказано лишь, что 
они существуют, и на их величине внимание не акцентируется [1, 
с. 500]. При этом медведи, в отличие от диких свиней, в ранних опи-
саниях Вирджинии упоминаются обязательно: например, фаворит 
Елизаветы I и организатора первой английской североамериканской 
экспедиции Уолтер Рэли в своем рассказе обращает внимание на чер-
ный цвет тамошних барибалов [7, р. 71]. Попавшее же в книгу Смита 
сравнение вирджинских медведей с московитскими и татарскими яв-
ляется вполне обоснованным, поскольку в самом начале XVII в. Смит 
оказался в России и о тамошней, как и об американской, фауне мог 
составить собственное мнение.

Возможно, замена медведей на диких свиней произошла в  изда-
нии, ставшем источником шведского описания Америки. На эту роль 
могут претендовать несколько европейских описаний Вест-Индии. 
Например, в 1631 г. вышла (в 1655 г. была переиздана) книга немец-
кого теолога, переводчика, редактора и корректора Иоганна  Люд
вига Готфрида (1584–1633) «Новый мир и американская история», со-
держащая указанный фрагмент сочинения Смита. Как и в английском 
варианте, в немецкой версии речь идет о медведях, диких же свиней 
Готфрид не упоминает ни разу. Правда, этот текст на шведский язык 
переведен не был и источником «Краткого рассказа» быть не мог:  
в отличие от английской и шведской книг, в немецком издании отсут-
ствует упоминание мускусной крысы — ондатры [14, p. 177].

Наиболее вероятным источником шведского «Краткого рассказа» 
можно считать изданную в 1625 г. (и переизданную в 1630 г.) книгу 
«Новый мир, или Описание Вест-Индии» голландского географа и 
директора Голландской Вест-Индской компании Йоханнеса де Лаэта 
(1593–1649). В отличие от Готфрида, автор голландской версии упо-
минает всех перечисленных Смитом животных Вирджинии и, не от-
ступая от английского оригинала, утверждает, что крупнее вирджин-
ских выглядят татарские и московитские медведи [17, p. 97]. Правда, 
не вполне понятно, к какому именно голландскому изданию обра-
щался шведский автор. В книге «Катехизис Лютера, переведенный на 
американско-вирджинский язык» читается краткий рассказ о племе-
ни магавков (с прибавлением четырехстраничного словаря их языка) 
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и обильно цитируется вышедшее в  Амстердаме в 1651  г. сочинение 
голландского проповедника Йоханнеса Мегаполенсиса (ок. 1603 – ок. 
1670), названное здесь «Описанием индейцев-магавков» [19, s.  155]. 
«Краткий очерк» Мегаполенсиса о племени магавков в «Новых Ни-
дерландах» был опубликован в 1644 г. и отдельной главой с указанием 
имени автора вошел в изданную в 1651 г. книгу «Описание Вирджи-
нии, Новой Голландии, Новой Англии, острова Бермуды, Барбадос, 
Сен-Кристоф» [7, p. 42–49]. Кроме труда Мегаполенсиса, книга вклю-
чает описание путешествия Джованни да Верраццано и упоминав-
шиеся работы Уолтера  Рэли и Джона  Смита, в том числе и главу о 
животных Вирджинии, полностью повторяющую одноименную главу 
из книги Лаэта. Естественно, и в этом издании североамериканские 
медведи сравниваются с медведями московитскими и татарскими [7, 
p. 54, 55].

При этом в выполненных самим Лаэтом переводах «Нового мира» 
на латинский (1633) и французский (1640) языки автор отступает 
как от своего, так и от исходного текста Смита и сравнивает медве-
дей Вирджинии не с татарскими и московитскими, а с «северными» 
[18, p. 82; 16, p. 89]. Важный для Смита «русский» фрагмент «Карты 
Вирджинии» был скопирован Готфридом и де Лаэтом и изменен в по-
следующих переложениях голландского текста. Изменяться же могло 
или место обитания медведей, сопоставимых с вирджинскими, или 
сами сравниваемые звери.

Шведский переводчик, проявивший значительную самостоятель-
ность и голландский оригинал существенно сокративший, имел все ос-
нования сравнить вирджинских медведей с медведями «северными», 
«нашими» или шведскими, живущими в тамошних лесах в больших 
количествах (например, из книги аббата Жана-Жозефа д`Экспийи 
“Le géographe manuel” {в русском переводе, изданном в  1765  г.,  — 
«Дорожная география»} следует, что в Швеции «обитает множество 
медведей, лис, лосей, орлов, соколов и других хищных птиц» [11, 
p.  104]). В  Англии же, животных которой Смит активно сравнива-
ет с вирджинскими (например, упоминает «наших английских лис» 
[23, p. 14]), медведи не встречались, и английский автор оказывается 
перед необходимостью искать для сопоставления с американскими 
зверями зверей других стран. У европейского читателя, не знакомого 
с биографией капитана Смита, могло создаться впечатление, что мед-
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ведь — животное исключительно русское или татарское, и оно проти-
воречило принятому в Швеции убеждению, что медведь — животное 
шведское и с этой страной ассоциирующееся.

По замечанию Ханса Хеландера, Швеция, расположенная под со-
звездиями Большой и Малой Медведиц, получила название Björnrike 
(государство медведей), медведь стал шведским «иконографическим 
национальным символом», и его образ неоднократно встречается в 
наполненной астрономической символикой шведской барочной по-
эзии [4, p. 369, 394]. Среди поэтов XVII–XVIII вв. шведского медведя 
упоминают, например, француз Эверт  Йоллюве (1604–1662), шведы 
Улоф  Хермелин (1658–1709), Улоф  Рудбек-младший (1660–1740) и 
Юхан Холмберг, при описании русско-шведской войны 1741–1743 гг. 
использовавший рифму Örnar — Björnar (русские орлы — шведские 
медведи) и назвавший шведов гиперборейскими медведями [2, c. 133, 
134].

При этом шведский переводчик посчитал необходимым «русский» 
фрагмент голландского перевода книги Смита преобразовать не в пра-
вильный, на его взгляд, «шведский», но в инвективный. Вместо «своих» 
медведей он упоминает малоприятных диких свиней, в шведской лите-
ратуре XVII в. с Россией периодически ассоциировавшихся. Например, 
в  астропоэтическом стихотворении “Discursus Astropoeticus” «отец 
шведской поэзии» и «шведский Малерб» Георг Шернъельм (1598–1672) 
использует анаграмму Susrus — Russus (лат. sus — кабан, свинья), на-
мекая тем самым на грубость и нецивилизованность русских, в 1656 г. 
начавших против Швеции новую войну [5, s. 689]. Дикими свиньями 
в шведской литературе могли называться агрессивные и наносящие 
ущерб иноплеменники. Например, в переведенной Эриком Шродеру-
сом (1580–1647) «Истории христианской церкви» (1635) Лукаса Озиан-
дера (1534–1604) дикой свинье, которую Бог может послать в «Герман-
ский прекрасный сад», уподобляется «турецкий род» [24]1.

Надо понимать, для шведского автора «Краткого рассказа» до-
стоверность описания вирджинской фауны актуальна меньше, чем 

1  При этом об обилии в России кабанов шведский автора наверняка знает. 
В той же Космографии Меркатора, кроме прочего, говорится, что в России «леса 
великие, а в них зверей, зубров, еленей, медведей, волков, коз диких, кабанов, 
лисиц, куниц, зайцов и иных всяких множество есть» [1, c. 500].
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возможность уязвить восточного соседа, пренебрежение к которому 
проявляется в каждой детали перевода «русского» фрагмента. Если 
во всех европейских версиях рассказа о Вирджинии называются жи-
вотные «московитские и татарские», то в шведском варианте эта по-
следовательность изменяется, и о крупных диких свиньях говорится, 
что они «татарские и московитские». Изменение это кажется немоти-
вированным и потому весьма показательным.

Нет сомнения, что в русском переводе английского, немецкого или 
голландского текста указанный фрагмент изменений бы не претер-
пел, и в нем фигурировали бы русские и татарские медведи, своими 
размерами вирджинских превосходящие, однако о существовании 
русского варианта сочинения капитана Смита на сегодняшний мо-
мент какие-либо сведения отсутствуют.
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